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CEMAHTUYHUI ACIIEKT AHIJIOMOBHOI
TYPUCTUYHOI TEPMIHOJOITI

Cmammio npuceés4eHo po3ensidosi OCHOBHUX ACHeKmie 00CAIONCeHHS aH-
2/10MOBHOI MYpPUCMUYHOI MePMIHON02IE, 30Kpema, cemanmuynoo. Posensnymo
3aeanbHI XAPAKMeEPHi pucu aHeA0MOBHUX MYPDUCMUYHUX MEPMIHIG, iX ceMaH-
muuni ma mopgonoeiuni napamempu. JlocaiodxceHo cmpyKmypy anen0mMo8Ho20
mepminon02iuHo2o noas “mypusm”. B pezyavmami docrioncenus 6yno euséne-
HO, W0 nepesaicHa Oinbuicme i3 po3eAIHYMUX MYPUCMUYHUX MEPMIHI6 € IMeH-
Hukamu. Pozensd ghopmansroeo acnekmy mepminie ymoxcausue ixuiii po3nooin
3G KOMNOHEHMHOW CMPYKMYPOI0 HA 00HOKOMNOHEHMHI, 0B0KOMNOHEHMHI ma
MPUKOMNOHEHMHI.

Karouogi caosa: mepmin, mepminonoeis, mepminonoeiune noae, mypusm.

Cmambps nocesiujeHa paccMoOmpeHut0 0OCHOBHbIX ACNEKMO8 UCCAe008AaHUS
AH2N0A3bIMHOL MYPUCIUYECKOU MEPMUHOA0UU, 8 HACMHOCIU, CEMAHMUYECKO-
20. Paccmompennt obuue xapakmepHvie uepmol aHeA0A3bIYHBIX MYPUCMUYECKUX
MepMUHO8, UxX ceManmuueckue u mopgonoeuteckue napamempol. Mccredosana
CMPYKMYpa aHeAUIICK020 mepMuHoroeuteckoeo noas “mypusm”. B pe3yiao-
mame uccaedo8anus ObiLA0 BbIAGAEHO, MO OOABUUHCINGO U3 PACCMOMPEHHBIX
Mypucmu4ecKux mepmuHo8 AGASIOMCs UMEHaMu cyujecmeumenvuuvimu. Pac-
cmompenue opmManbHo20 AcneKma MepmMuHo8 0an0 603MONCHOCHb HPOBECHU
Ux pazoenenue no KOMHOHEHMHOL CMPYKmype KaKk 00HOKOMNOHEHMHble, 08YX-
KOMNOHEHMHble U MPeXKOMHOHEHMHble.

Karouesvie crosa: mepmun, mepmuHoaoeus, mMepMuHoOAO2UHECKOe HOAE,
mypusm.

The article outlines the main aspects of the English tourism terminology study,
in particular, semantic one. General specific features, semantic and morphological
characteristics of the English tourism terms are examined. The structure of the
English terminological field “tourism” is studied. As a result of the investigation
it is found out that most of the investigated terms are nouns. Investigation of the
Jformal aspect of the terms made it possible to conduct their division by the compo-
nent structure into one-component, two-component and three-component entities.

Key words: term, terminology, terminological field, tourism.
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CHCTeMHO-CTPYKTYpPHUH IOXiI 1O PO3IJISIy MOBHM B3araji Ta ii JIeK-
CUYHOI MiICUCTeMHU 30KpeMa 3yMOBUB IOSIBY 111JIO1 HU3KU T'aTy3ei JTiHTBic-
TAYHUX JOCIIIKEeHb, OTHIEI0 3 IKMX € TEPMiHO3HABCTBO (200 X TepMiHO-
Jrorist). Xo4 3a3Ha4eHi TePMiHM € CHHOHIMaMM, IJISI OiJTBIIIOI KOPEKTHOCTI
BUKJIQy Y Halliii poOOTi MiJ mepmino3Hascmeom po3yMi€EMO PO3/Iia IEKCU-
KOJIOTi1, 1110 BUBYAE TEPMiHOCHCTEMU MOBH, a ITiJl MEePMIH0A02IEH0 — CUCTE-
MY CJIiB i CITOJTYK, 11O TTO3HAYalOTh KOJIO TTOHSTH CHELiabHOL chepH CITijI-
KyBaHHS$ y Haylli, BAPOOHWIITBI, TEXHIL, MucTelTBi Too [1: 267].

Ykpainceka gocnigauig O. O. CeniBaHOBa BU3HAYa€ TEPMiH SIK CJIO-
BO UM CHOJYKY, 110 TI03HAYA€E MOHSTTS CHeliaibHOI cpepu CITiIIKYBaHHS
B Haylli, BAPOOHUIITBI, TEXHilli, MUCTELITBI, B KOHKPETHii rajay3i 3HaHb U1
JIIOACHKOI AistibHOCTi. [010BHMMU BUMOTaMu 10 TEPMiHiB € CUCTEMHICTb,
HasIBHICTh KJIacu(ikamiitHoi nediHimii, mparHeHHs 10 MOHOCEMITHOCTI I
KOHKpeTH3allil B MeXax TepMiHOCUCTEMHU Ta IO IMPO30POCTi BHYTPIILIHbOL
dopMM; XKOpcTKa KOHBEHIIMHICTh, CTUJIICTUYHA HEUTPAJIbHICTh;, 3aly-
YeHHSI 10 CUCTEeMHU MOHSTh IEBHOI Tajly3i; BiANOBIOHICTh HOPMaM MOBH,
110 3arnobirae mosiBi mpogeciiHuX XXaproHi3miB; TOUHICTb i KOPOTKICTb;
JiepuBalliiiHa 31aTHICTh; iIHBApiaHTHICTD SIK BiICYTHICTb BapiaHTiB i CUHO-
HiMiB; BCcOKa iHdopmaTuBHicTb [1: 267].

IIpoBegeHuit aHai3 TEOPETUUYHMX Ta MPAKTUYHUX ACHEKTiB AOCHi-
JIXKEHHSI TEPMiHOJIOTi1 B pO00Tax CydaCHUX BiTUM3HSIHUX JIiHTBICTIB YMOXK-
JINBYB BUSIBIICHHS 3arajibHOI TEHACHIIII 10 KOMIUIEKCHOTO PO3IJISIAY Tep-
MiHOJIOTI9HOI JIEKCUKHM B CEMAaHTUYHOMY, CTPYKTYPHOMY, CJIOBOTBIpHOMY
Ta (DYHKIIOHAJTLHOMY acIeKTax.

BnacHe TypucTMYHaA TepMiHOJIOTiS BUCTYyIajla 00’ €KTOM JIiHTBiCTHY-
HOTO JOCJiIXEHHSI B KOMIAapaTUBHOMY (IMOPiBHSIHHS 1aHOI TEPMiHOCUC-
TeMU B aHIJIIACHKIil i pOCICbKili MOBax) Ta B JiaXpOHiYHOMY acrleKkTax
(E. T. benan, JI. B. Bunorpamosa). LlikaBum 1opoOKOM HUX TOCTiIKEHD €
nepioaun3allisi MossBU TYPUCTUUYHUX TEPMiHiB B aHIJIiMChKiil MOBI 3 pO3BU-
TKOM TYPU3MY SIK Taly3i 3aBOSIKM TeXHIYHO-EKOHOMIUYHMM, COLiaIbHUM
(hakTopam Ta HiALOBUM (HYHKIIISIM TYPU3MY, IO CKJIAMAETHCS 3 TAKMX €Ta-
miB: 1) Ipoodpa3 TYPUCTUIHOI HisSTTBHOCTI (€11oXa aHTUYHOCTI — IToYa-
ToK XIX CTOJTTI) — OCHOBHMMM MOTHBAaMHM ITOZOPOKEH OyJ1a TOPTiBIIS,
NaJIOMHULTBO, JIiIKyBaHHSI, OCBITa; TEPMiHOJIOTiSI TYpU3MYy CKJIagaach i3
HOMiHalliil 3ac00iB repecyBaHHS Ta MPOXKWBAHHS, 110 TO3HAYAIUCS JIEK-
CUYHVMU OOWHUIISIMU 3 JIiTepaTypHOi MOBU (carriage, board, excursion,
hotel, resort); 2) TOYaTOK pPO3BUTKY MacoBoro Typuamy (XIX crodmit-
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TsI) — 3aKJIaJaHHS OCHOB MaTepiaIbHO-TeXHIYHOI 023K, METOIIB pOOOTH
Ta yIpaBJliHHS TYPU3MOM; ITOsIBa TEPMiHiB fourism, tourist Ta HOMiHalliii,
110 OB’ sI3aHi 3 TIOCePETHULIBKIMM ITOCIIyTaMH TypOIOpO, TIepEBE3CHHSIM,
MMPOXUBAHHSIM Ta XapuyBaHHSAM (booking, transit, maitre d’hotel, a la carte,
buffet); 3) MmacoBMit KOHBEEpHUIA Typr3M (TT09aTOK XX CTOJITTSI — KiHEIb
Jpyroi cBiTOBOI BiiHU) — AMHAMiIYHUIA PO3BUTOK TPAHCTIOPTHUX TOCITYT
Ta roTeJIbHOTO Oi3HEeCy MPU3BIB OO0 MOSBU 1110l HU3KU BiAIOBIIHUX TEP-
MiHiB (airline, airport, motel, receptionist, room-service); 4) MacOBUI TH-
depeHmitioBanuii Typu3M (KiHellb Jpyroi cBiTOBOI BiffHM — IO HAIIMX
ITHIB) — XapaKTepHU3YETHCA PO3MAITTSIM TYPUCTUIHHUX ITOCIYT, CIIPSIMOBA-
HUX Ha 3aI0BOJICHHSI iHAMBiAyaJIbHUX BUMOT TyPHUCTa, 110 BiZOWIOCS B TYy-
PUCTUIHIM TepMiHOJIOTiI (nostalgic tourism, rural tourism, flotel, honeymoon
suite, American plan, last minute tour). KpiMm 11bOro, aBTOPU X PO3BiTOK
BiI3HAYAIOTh, 110 AHIJIOMOBHA TEPMIiHOJIOTISI TYpU3MYy 3HAXOIMTHCA Ha
eTalli HayKOBOTO OCMUCJICHHSI, PO3BMBAETHCS Ta IparHe J0 3aKiHUCHHS
cBoTO (hOpMyBaHHSI, IO TAKOX YBUPA3HIOE aKTYaJbHICTb OOpaHOI TeMU
nmocrimkeHHs [2; 3].

MeTta qaHO1 CTATTi NMOJISITAE B aHATI30Bi CEMAaHTUYHOTO aCIEeKTy aHTJI0-
MOBHOI TYPUCTUYHOI T€PMiHOJIOTI1.

O0’€KTOM TOCTiIKEHHS € aHIJIOMOBHI TEPMiHM chepr TYpU3MY.

IIpeaMeTom AOCHiMXEHHSI € CEMAHTUYHIi, CTPYKTYPHi Ta CJIOBOTBipHi
0CO0JIMBOCTI aHIJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMiHOJIOTII.

MarepiasioM mocaimkeHHs ciryryBamm Onm3bko 2000 aHTIIOMOBHHX
TePMIiHOJIOTIYHUX OJWHUIIb, OTPUMAHUX METOJIOM CYLIJIbHOI BUOiIpKM 3 4
crelianizoBaHUX €HLUUKIIONEAii TYpUCTUYHUX TEPMiHIB Ta 5 TIIyMauHUX
CJIOBHMKIB aHIJIICbKOI MOBHU.

3rigHO 3 MPUHIIUIIAMHU ITOJIFOBOTO IiIXOMY A0 MOIETIOBAaHHS MOBHUX
nincucrem (3. JI. Ionosa, M. A. CtepHin) [4] po3risizaeMo Bech KOPITYC
AQHIJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMiHOJIOTI1 SIK TEePMiHOJIOTiYHE MoJie, 1110 MaE
MeBHY CTPYKTYPY Ta IPYHTYEThCS Ha IEKiIBKOX THIIAX BiTHOIIEHb MixX
CBOIMM eJleMeHTaMu [5: 14].

ITpoBeneHUit TeMaTUYHUIA aHasi3 aHIJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TE€pMi-
HOJIOTii YMOXJIMBUB BUOKPEMJIEHHS B ii CTPYKTYpi IT’ITM MiKpOTIOJIiB, 1110
BimoOpaxaroTh HAsIBHI MiATaIy3i B chepi Typr3my, a came: MiKpotioJe “op-
eanizayia mypusmy”, MiKpOIIOJie “opeanizauiss npoxcueéanns”, MiKpOIIOJe
“opeanizauis nepeeeszenns’ , MiKpOIIOJIC “opeanizauis Xap4yeanus’ , MiKpo-
moJie “opeanizauyisn 0036iaaa” . 11i MiKpoII0Jisi, B CBOIO Yepry, MiCTSITh IIEBHY
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KIJTBKICTB JIGKCHKO-ceMaHTUIHUX Tpym (mam — JICI), ski 06’emHyIOTh
TEPMIiHOJIOTIYHI OOUHMIII 32 OiJTBII CITEUNDIYHUMY TEMAaTUIHMMM O3HaKa -
MU. TAKUM YMHOM, CTPYKTYpa TEPMiHOJIOTIYHOTO TIOJIS “Typu3M” TPYHTY-
€ThCS Ha TiMePO-TiMOHIMIYHUX BiAHOILLEHHSX Mi>K HOTO KOHCTUTYEHTaMMU.

Mikporione “opeanizauis mypuzmy” OXOILTIOE 0a30Bi TTOHITTS TYpPU3-
My Ta ckimamaerbes 3 st JICT: 1) JICT “yyacHuku typuamy” (fourist,
host, tour operator, guide, animator); 2) JICT “Bumu typusmy” (gastronomic
tourism, last-minute tour, all-expense tour); 3) JICI' “oprani3aliiiiHi Impolie-
oypu” (booking, tour cancellation, meet and greet); 4) JICT “TypuctndHa mo-
KyMmeHTauist” (visa, voucher, traveler’s cheque, accident insurance); 5) JICT
“pexiamMa TypucTaIHUX nociyr” (travel catalogue, travel fair).

Mikporone “opeanizauis npoxcusanns” Takox mictuth 1 aTh JICI Ta
00’€THY€E TePMiHMU, SIKi CTOCYIOTHCS TTEBHUX HIOAHCIB PO3MIllIeHHS TYpUC-
tiB: 1) JICI" “Turmm roreniB” (flotel, boutique hotel, hostel); 2) JICI' “tunm
HoMepiB” (single room, suite, family suite); 3) JICI' “roTenbHi mpolemy-
pu” (check in, early arrival, late check-out); 4) JICI' “rorenbHi nociyru”
(room service, wake up call, transfer); 5) JICT “turmm poamitenns” (bed and
breakfast, half board, American plan, European plan).

Mikporiose “opeanizayis nepeeesenns” TIOMIISIETHCS HA IATPYIIN B 3a-
JIEXKHOCTI Bifl 3acTocoBaHoro Bumy TpaHcmopty: 1) JICT “mioBitpssHe mepe-
BeseHHs1” (domestic flight, baggage claim, charter); 2) JICI “Ha3zeMHe mepe-
Be3eHHs1” (car rental, parking lot, buffet car); 3) JICI “BomHe miepeBe3eHHS
(cruise liner, outside cabin).

Mikporone “opeanizauis xapuysanns” mMictuth aBi migrpymu: 1) JICT
“TMmu 3aKiamiB xapuyBaHHSI (singles bar, drive-in restaurant); 2) JICT
“rumu XapayBaHHsI” (American breakfast, English breakfast, brunch).
OcTtaHHE MiKpoToie — “opeanizauis 0036i1.11” — OXOILTIOE JICKCUYIHI OIH-
HUIIi, TTOB’A3aHi i3 BugoM BimmounHKy: 1) JICT “akTuBHMIT BiZIIOYNMHOK”
(diving, bungee-jumping, water skiing); 2) JICI' “mmacuBHUI BiIIIOYMHOK”
(animation, variety show, spa).

Crin 3a3HaunTH, 10 BeepeanHi BuokpemiieHnx JICIT Takox MoXim-
BUI MO HA TIEBHI TeMaTUYHi PSIIM HAa OCHOBI TiMepo-rinoHIiMiYHUX Bif-
HomeHb. Tak, Hanpukian, y ckaani JICT “moBiTpsiHe mepeBe3eHHST” MOXK-
Ha BUOKPEMUTH TaKi TeMaTUYHI PSAu, SIK “TUI TpaHcopty” (fet, airliner),
“micue” (airport, terminal), “Tinin nepenboTiB” (non-stop flight), “mparis-
auku” (baggage inspector) Tomo. lle 1me pa3 IMiOKpecIroe CUCTEMHO-TI0-
JIbOBUI XapaKTep A0CJiIKyBaHOI TEPMiHOJIOTII.
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KpiMm rinepo-rinoHiMiYHUX BiIHOIIEHb, MiXKk KOHCTUTYEHTaMU aHTJIO-
MOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMiHOJIOTII 3a(hiKCOBAHO CMHOHIMIYHI Ta aHTOHi-
MIiYHi BiZHOILIEHHS.

Cepen OCHOBHMX IPUYMH TTOSIBM CUHOHIMII caMe B TepMiHOJIOTIT Bif-
3HAYaAIOTBCSI, 30KpeMa, IapajielIbHe TEPMiHyBaHHS II€BHOTO TIOHSTTS
JeKiTbKoMa AOCHiAHUKAMU, Pi3HiI BapiaHTU IIepekjamy TepMiHy, HasiB-
HiCTh IOBHOTO Ta KOPOTKOTO MTO3HAYEHHS OMHOTO MOHSTTS, 110 IeKi J0-
CIIIHUKN YHAJIEXHIOIOTh IO SIBMILA TEPMIHOJOTIYHOI BapiaTMBHOCTI [6].
IIpoBeneHe AOCHIIKEHHST IMOKa3zayio, 110 O0ym3bko 20 % aHamizoBaHMX
AHTJIOMOBHUX TYPUCTUYHMX TEPMiHIB ITOB’s3aHi MiXX cO00I0 CUHOHIMIi4-
HUMU BigHouieHHsSMU. Hanipuknan: agrotourism / farm tourism — tourism
in which tourists board at farms or in rural villages and experience farming
at close hand. Jlesiki i3 CMHOHIMIYHUX TEPMiHIB TYpU3MYy € TPUKIaTaMU
TepMiHiB-1y0JIeTiB, ONMH 3 SIKUX € 3allO3UWYEHUM, HAMPUKJIAI: concierge
(dp.) — head porter; sommelier (¢pp.) — wine waiter.

HactynHum 3aikcoBaHUM TUIOM JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX BiTHOILIEHb
B QHIVIOMOBHI# TepMiHOJIOrii Typu3My € aHTOHiMist (61u3bKo 10 %). Haii-
Oinpiry rpymy 3 HUX (OpMYIOTh KOHTPAAVKTOPHI aHTOHIMHU, TIPENCTaBICHI
TEPMiHOJIOTIYHMMM TTapaMu, YWICHHN SKUX TepeadadaloTh Ta BUKIIOYAIOTh
onuH ogHoro. lle a0o ogHOKOpeHeBi TepMiHU, OIMH 3 SIKUX MAa€ Hera-
TUBHMI adikc, HAIPUKIAL: season — off-season, accompanied baggage —
unaccompanied baggage, flexible ticket — inflexible ticket, a0 pi3HOKOpEHEBi
TepMiHH, 110 MAIOTh IIPOTUJICKHE 3HAYCHHSI, HAIPUKIIAL: early arrival —
late arrival, low season — high season. HacTtymmHa rpyma aHTOHIMIYHMX
TePMiHIiB Typu3My IIpeACTaBJIeHa KOMIUIEMEHTAPHUMHU OIIO3UIIiSIMU,
YJIEHU SIKUX HE 3alepeyyloTh OAWH OIHOTO, a CIiBBiAHOCSThLCS Ha OCHOBI
KOHTPACTy O3HaK, SIKi BOHU BUPaXaloThb: domestic tourism — international
tourism, rural tourism — urban tourism, scheduled flight — charter flight.
OcTaHHA Tpyrna aHTOHIMIB MiCTUTh KOHTpApHi TepMiHM-aHTOHIMM, SKi
3HaXOISIThCS Y BITHOIIEHHSIX TPOTIJICKHOCTI Ta XapaKTePU3YIOThCS Ipa-
IyaJTbHICTIO 3a CTYIIEHeM BMSIBY MIEBHOI 03HAKU: board — half-board — full
board, service — semi-self service — self-service.

Ile onHi€0 XapaKTepHOIO PUCOIO JOCIiIKYBaHOI aHTJIOMOBHOI TypUC-
TUYHOI TepMiHOJIOTII € HagBHICTh noJriceMil (01m3bK0 15 % aHami30BaHUX
OJVHUIb MAIOTh NeKiJTbKa MOB’I3aHUX MixX CO00I0 3HaYeHb, SIKi 3a3BUYall
BUHMKAIOTD Y PE3YJIBTaTi PO3BUTKY IIOYATKOBOTIO 3HAUYECHHSI TIEBHOTO CJI0-
Ba [7: 64]. SIckpaBUM NPUKIAIOM PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS CIYTYE aHIIO0-
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MOBHA HOMiHallist Aost. [i mouaTkoBe 3HAYEHHS — JIOAMHA, STKA IPUIIMAE
rocreit y cebe BmoMa — a person, who has invited guests. Y TepMiHOJIOTIIO
TYpU3MY II¢ CJIOBO YBIiHIIIO 31 3HAUCHHSIM BIACHUKA TOTEIIO YU PECTOPAHY
the landlord of a hotel or inn, also sometimes of a restaurant. Hanmaii 3 po3Bu-
TKOM c(pepy TYpUCTUIHMX TTOCIIYT 1Isl HOMiHallisl TI0Yajia ITo3HavYaTy e i
MpeacTaBHUKA IIPUIMAIOU0l CTOPOHU, SIKMI HATa€ TTOTOPOXKYIOUNM TIeB-
Hi opraHi3amiiiHi TTOCIyTH: a representative who provides only information
or greeting services or who assists at the destination with ground arrangements
without actually accompanying the tour.

PiBeHb Ke npeacTaBiaeHOCTi AOCIiIKYBAHOT TYPUCTUYHOT TEPMiHOJOTi1
B aHTJIOMOBHUX TIyMaYHMX CJIOBHUKAX CTAHOBUTB JINIIIEC YETBEPTY YACTHHY
i3 3a¢pikcoBaHUX B crieniaiizoBaHnx eHIuKIomnenisx 3000 TepmiHOIOTIU-
HUX ogrHUIIB (61m3pKo 700 TepMiHiB). BiacHe Bech KOPITYC TYPUCTAIHOL
TePMiHOJIOTII, SIK i OyAb-SKOI iHIIIOI TepMiHOCUCTEMHU, HE € OMHOPITHUM.
VYike TpaguLiiHUM CTaB PO3IOIiJ TEPMiHOJOTII EBHOI c(pepr Ha BY3bKO-
rajay3eBy, MixXKrajy3eBYy Ta 3aTaJIbHOHAYKOBY [8]. ¥ HalIomMy BUITagKy 4iTKO
MPOCIiIKOBYEThCSI TEHIEHIIISI OUIbIIOL PENpPe3eHTaTUBHOCTI B TIIyMaYHUX
CJIOBHUKAX CaM€ MIiXTaJly3€BOi JEKCUKHU, 1110 BHACIIOK CBOTO CTaTyCy €
BXUBaHiII010. JIo Hel yHaIeXKHIOEMO MIKPOTIOJS “opearizauyis npoycuean-
Ha”, “opeanizayis nepeeezennsn”, “opeanizauin xapuyeanus” Ta “opeanizauis
0036in12”, a TAKOX 3araJIbHOBXMBAHY JIEKCHUKY, IIIO BBIMIIJIa B TYPUCTUY-
HY TepMiHoOJIOTiIO0 (room, bed, service Tomo). BomHoUac HaiiMeHIIe TIpe-
CTaBJieHa caMe BY3bKOTaJy3eBa JICKCHKa, IO SIKOI 3apaXxOBYEMO MiKpOIIO-
ne “opeanizayis mypuszmy”. 3a3HaueHe CIIOCTEPEXKEHHS ITITBEPIKYE TE3Y
npo Te, 0 CHIUKIIOIEIil pPeeECTPyIOTh Oijbllle HOMIHALIM 3a paXyHOK
JIeTaJlbHOI AudepeHIiiallii TeBHOro MTOHSTTEBOTO TOJISA, TOAI K Ha PiBHI
MOBCSKASHHOTO CITUIKYBaHHSI MOBLII BiAJalOTh MepeBary HOMiHallisIM, 1110
MO3Ha4YaoTh 0a30Bi OMMHUILII B KJIacupikallii 00’ €KTiB, HEXTYIOUM JIEKCHY -
HUMM OOWHUIISIMH i3 CyOOPIMHATHUM PiBHEM KOHKPETHOCTI [9].

B pamkax ceMaHTHMYHOIO acIeKTy MOCITIIKEHHS IIPOBEICHO TaKOX
aHaji3 MOp¢OJOTiYHUX OCOOIMBOCTEN AHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI Tep-
MIHOJIOTil, SIKMI TOKa3aB, IO MepeBakHa OiIbIIICTh i3 PO3MJISIHYTUX
TYPUCTUYHUX TEPMiHIiB € iMeHHuUKamu (Oinbiie 96 %), HabGaraTo MeH-
LIy pernpe3eHTaTUBHICTh MAIOTh Ai€ciaoBa Ta mpukMeTHuku (3 % ta 1 %
BimMmoBimHO). AHaji3 ¢OpMaIbHOIO aCIEKTy TEPMiHIB YMOXKIMBUB PO3-
IJISIA, IXHBOI KOMIOHEHTHOI cTpyKTypu. Tak, 32 % aHIIOMOBHHUX TEPMi-
HiB TypU3My € OJHOKOMIIOHEHTHUMU, 66 % — IBOKOMIIOHEHTHMMHU, Ta
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2 % — TPUKOMIIOHEHTHUMU. HalmommpeHiiiomw CJI0BOTBIpHOIO MOIEI-
JTIO TSI IBOKOMITOHEHTHMX TepMiHiB € N+N (city fourism, shoulder season),
11O TTOSICHIOETHCSI CHMHTAKCUYHUMM OCOOJIMBOCTSIMH aHTJIIMCHKOI MOBH Ta
(GYHKLIOHYBaHHSIM JAaHOI MOJEJi SIK EKOHOMHOTIO CIIOCO0y mepenadi iH-
dopmauii [10]. JJoBomi MPOAYKTUBHOIO MOAEIUTIO JJIsT TBOKOMITOHEHTHUX
TepMiHiB € TakoxX Adj+N (low season, educational tourism). 151 TPUKOM-
IIOHEHTHUX TEPMiHiB HaiOibmI xapakrepHuMU € Moneiai N+N+N (family
table service, country house hotel) Ta Adj+N+N (daily room rate, long distance
light). TakuM YTHOM, aHaJIi3 CJIOBOTBIPHUX OCOOJIMBOCTEM JOCITIIKYBAHOL
TEPMiHOJIOTi1 BUSIBUB TOMiHYBaHHSI 6araTOKOMITOHEHTHUX TEPMiHOJIOTiY-
HUX OOVHUIIb, TIOSIBA SIKUX TOSICHIOETBCSI, 30KpeMa, PO3BUTKOM Pi3HUX
migramxy3eil Typu3my, 110 BimoOpaXKy€eThCsl y CTBOPEHHI HOBUX TEPMiHiB Ha
OCHOBI BX€ iCHYI0UOI TE€PMiHOJIOTIYHOI OAWHULL, 1110, Y CBOIO YEpry, 3y-
MOBIIOE (hOpMYBaHHSI “TepMiHOJOTiYHOTO THi3ma” [2]. Haiioinem mpo-
JNYKTUBHUMM THi3N0YTBOPIOBAIbHUMM T€PMiHAMU B aHTJIOMOBHIilA TepMi-
HOJIOTii TYpU3MYy € tourism, tour, season, hotel, room, ticket, flight.

TakuM YyMHOM, JOCIIiIXKYyBaHA TEPMiHOCHCTEMA MAa€E O3HAKHU MOJILOBOI OP-
raHizatilii, sika IpyHTY€EThCSI HacaMIIepe/l Ha Tirepo-TrinoHiMiYHUX BiTHOIIEH-
HSIX. AHAJII3 aHTJIOMOBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO TOJIST “TYypU3M” YMOXIIUBUB
BUOKpPEMJICHHSI B MOTO CTPYKTYpi IT’SITM MIiKpOIIOJIB, SIKi, B CBOIO 4Yepry,
MICTSITh IeKiJIbKa JTEKCUKO-CeMaHTUYHMX rpyr. KpiMm rinepo-rirnoHiMiyHUX
BiIHOIIIEHb, Mi>K KOHCTUTYEHTAMU aHIJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TE€PMiHOJIOTI1
3ahiKCOBaHO CHHOHIMIUHI BiTHOIIEHHS (TIapajieIbHe TepMiHyBaHHSI TI€B-
HOTO TIOHSTTS JEKiJIbKOMa JOCHiTHMKAMU, Pi3Hi BapiaHTH TepeKsiagy Tep-
MiHY, HasIBHiCTb ITOBHOTO Ta KOPOTKOTO ITO3HAYEHHSI OMHOTO ITOHSTTSA) Ta
AHTOHIMIYHI BiTHOIIIEHHS (TIPeICTaBICHi TPhOMA IPYITaAMH: KOHTPaTUKTOPHI
AHTOHIMHM, KOMIUIEMEHTApPHI OITO3MIIil, KOHTpapHi TepMiHU-aHTOHIMI). [1]e
OIHI€I0 XapaKTePHOIO PUCOI0 TOCIIIKYyBaHOI aHIJIOMOBHOI TYpUCTHYHOIL
TEPMIiHOJIOTI1 € HAIBHICTh MOJIiCeMii, 1110 BUHUKJIA B pe3yJIbTaTi PO3BUTKY IO-
YaTKOBOTO 3HAYCHHSI IIECBHOT'O CJIOBa, B OCHOBHOMY — PO3IIMPEHHSI.

Jlullle yeTBepTa YacTMHA HAasIBHUX y CHeliali30BaHUX €HLMKJIONEmi-
SIX TEPMIHOJIOTiYHUX OMVMHUIIB (DiKCYIOTHCSI HOPMAaTUBHUMHM CJIOBHUKAMU
aHriicbkoi MoBU. Hailbinbiry mpeacTaBiaeHICTh MAa€ MiXKTaly3eBa JIeKCH-
Ka, TOMi SIK By3bKOTaIy3eBa JISKCHKa (MiKpoIToye “opeanizauis mypuszmy”)
Ma€e I0BOJIi HEBMCOKY PEIPEe3eHTATUBHICTD Y TIYMAYHUX CIOBHUKAX.

AHaJi3 MOpGOJIOTIYHMX ITapaMeTPiB AaHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMi-
HOJIOTI1 ITOKa3aB, 110 MepeBaXKHa OUIbIIICTD i3 PO3MISIHYTUX TYPUCTUYHUX
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TepMiHiB € iMeHHUKaMu. Po3risia (popMaabHOTO acneKkTy TEPMiHiB YMOXK-
JINBUB iXHIA pO3MOMiJI 32 KOMIIOHEHTHOIO CTPYKTYPOIO Ha OITHOKOMIIO-
HEHTHIi, JBOKOMIIOHEHTHUMM Ta TPUKOMIIOHEeHTHi. HalinoimpeHimiowo
CJIOBOTBIPHOIO MOJIEJUTIO IUISI IBOKOMITOHEHTHUX TepMiHiB € N+N. Jlo-
CJIiIXKEHHSI CJIOBOTBiPHUX OCOOJMBOCTEN NOCIIIXKyBaHO1 TEPMiHOJIOTii BU-
SIBWJIO TOMiHYBaHHSI 0araTOKOMITOHEHTHUX TePMiHOJIOTIYHUX ONVHMIIb,
TOSIBa SIKUX ITOSICHIOETHCSI, 30KpeMa, PO3BUTKOM DPi3HUX IiAramxy3eil Ty-
pU3MYy, 110 BiIOOPaXKY€ETHCSI Y CTBOPEHHI HOBUX TEPMiHIiB Ha OCHOBI BXeE
iCHYI04YO01 TepMiHOJIOTIYHOI OMVHMUIII, 110, Y CBOIO Yepry, 3yMOBIIOE (op-
MYBaHHS “TepMiHOJIOTIYHOIO THi3ga”.

[lepcnekTrBa IMTONANBIIOTO TOCIKEHHS MOJISITAE B PO3TJISIIOBI (DyHK-
LiOHAJIbHOTO acIeKTy aHIJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI T€PMiHOJIOTII.
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